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\
9@ Kepala Badan Pengembangan dan Pembinaan Bahasa

k, —_

Anak-anakku yang hebat,

Bapak sangat senang dapat menyapa kalian lewat buku bacaan ini.
Buku yang ada di tangan kalian istimewa sekali. Ceritanya ditulis
dalam dua bahasa: bahasa daerah dan bahasa Indonesia. Bahasa
daerah menyimpan cerita, petuah, dan kebaikan dari nenek moyang
kita. Bahasa Indonesia adalah bahasa yang membuat kita dari Sabang
sampai Merauke dapat saling mengerti ketika berkomunikasi.

Dengan membaca buku ini, kalian akan belajar banyak hal. Kalian bisa
mengenal cerita yang indah, menambah pengetahuan baru, dan
makin sayang pada bahasa kita. Bahasa bukan hanya untuk
berbicara. Dengan bahasa, kita juga dapat menyampaikan ide,
menyimpan kenangan, dan membangun imajinasi.

Anak-anakku tersayang, bacalah buku ini dengan gembira. Ikuti
cerita di dalamnya, nikmati setiap kata, dan rasakan bahwa kita
semua adalah satu keluarga besar Indonesia.

Semoga buku ini menemani langkah kalian menjadi anak yang pintar.,
berkarakter baik, dan cinta kepada tanah air.

Salam literasi dan semangat membaca,
Kepala Badan Bahasa,

Hafidz Muksin




Sekapur Sirih

Hai, Adik-Adik!

Ibu adalah sosok yang sangat dirindukan dan menginpirasi.
Namun, apa jadinya jika seorang anak terpisah jauh dari ibunya.
Akankah dia merindukan ibunya? Lalu, bagaimana jika si anak tidak tau
di mana ibunya berada? Akankah si anak mencari ibunya?

Nah, dalam buku cerita yang akan kalian baca ini, ada seorang anak
bernama Fa'a. Ia merindukan ibunya. Apakah ia akan bertemu dengan
ibunya?

Selamat membaca, Adik-Adik hebat!

Medan, Agustus 2024

Mitrani Elidarwati Zendrato
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Kata Pengantar
Sekapur Sirih
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“E Fa'a, hadia haléwémé nogu, hana nasa l6 siméré'6?” -
. ° g . .
“Eh gawe! Gawe ibe'e tokea ndraodo wamondrongo linia. Yao sada ufaigi
. . L : :
faigi koda ninagu, gawe.” <

“Aha, laubanogu.” . :

“Yaia wé gawe no baga-baga n‘inaﬁ‘ﬂ andre. André wésawa'a siga-siga
ndraodo andre,”iwad ka Fa'a khé gawe ag;sifao faiki.

*“Ha hé ha. Yaia ae ba nogu. Ezoso n ,1! i_6hale wa'asigamé natenga khé
m.-mcm.'ema Fa'awehede moroi i khé nia gawenia.

“Fa'a, Apa yang'seda‘ng kamu lakukan, Nak? Mengapa kamu belum tidur?”
“Eh, Nenek! Nenek membuatku terkejut. Aku sedang melihat foto ibu, Nek.”
“Oh, baiklah, Nak.” .

“Ibuku sangat cantiKya, Nek. Pantas saja aku ganteng.” Fa'a bercanda.

“Ha ha ha. Tentu saja, Nak. Kegantenganmu itu turunan dari ibumu,” timpal
nenek pu'lla kepadaFa'a.




“Le uila hana waitéré mane téddgu ninagu wé gawe, andré wa ufaigi kodania.
Ya falukha ndraaga ba zi samuza madkhé dania. Masa tobalido niha sikayo
dania ba hasambal6 omuso dédé ninagu.”

“Entah mengapa aku tiba-tiba teringat ibu, Nek. Itulah mengapa aku
memandangi fotonya ini. Semoga suatu saat nanti kami bisa bertemu.
Kiranya, kelak aku bisa menjadi orang hebat. Ibu pun pasti senang.”




“Ha ha ha. Yaia nogu. Yatobali yaugé niha sikayo. Odédégé manéwohaldéwé
baangandré.”
“Yaiawé gawe, abe e siai na'i wangandrémé. Lé tola l6'6 itehe Lowalangi.”

Ba lalau maigi gawenia faoma ga Faa.

“Ha ha ha. Ya, Nak. Semoga kelak engkau menjadi orang hebat. Rajin
berusaha dan berdoa.”

“Ya, Nek. Nenek doakan, ya. Doa Nenek, kan, sangat mujarab. Pasti doa
Nenek terkabul.”

Nenek danFa'a pun tertawa.




Aefa da'é ba moéi ira ba mbate'e, lalau méré.
L6 omasi ga Fa'a na ahou iya we améi ba zekola.

\ _ Setelah itu nenek dan Fa'a ke kamar. Mereka tidur. &

e = Fa'a tidak mau jika besok terlambat ke sekolah. 5
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Numalé ga Fa'a ba zekola si fao faomuso dédé. Owua-wua si ai dédénia ga
Fa'aballala.

Ba zekola ba larongo waso gangombakhata wa so tolo-tolo gahe palsu moroi
ba ‘Kementerian Sosial' ba ndraono si cacat ba Nias Utara. André wa lakaoni
ga Fa'a ba gédo zamaha'6é enaé i urus sura-sura nia ba wanema tolo-tolo
andré.

Fa'a berangkat ke sekolah dengan semangat. Fa'a bergembira sepanjang
jalan.

Di sekolah diumumkan bahwa akan ada bantuan kaki palsu dari Kementerian
Sosial untuk anak-anak penyandang cacat di Nias Utara. Fa'a pun dipanggil
oleh guru untuk mengurus administrasi permohonan bantuan kaki palsu.




André wa méi, ga Fa'a faoma wali kalasi nia ba gédo kelurahan ba wo urusai
bawo fa'ema zura zuraniada'é.

Untuk mendapatkan bantuan tersebut, Fa'a pun mengurus beberapa

administrasi yang dibutuhkan untuk diajukan ke kelurahan bersama wali
kelasnya.




Ba me tohare ginété andrs, numald ga Fa'a ba kabupate ba wanema tolo-tolo
gahe palsu.

Balafaguru'é iya ira sohaléwé ba wo'ogunad gahe palsu andré. Fa'a omuso
siai dédé nia ba wanema gahe palsu andré.

Tibalah hari yang ditunggu. Fa'a berangkat ke ibu kota kabupaten untuk
mendapatkan bantuan kaki palsu.

Oleh panitia kegiatan, Fa'a diajari memakai kaki palsu tersebut. Fa'a begitu
girang menerimanya.




Ba waomuso dédoé nia andré, ba ifuli itéré dédé nia nina nia. Hasambalé sa wa
omuso dédd ninanianai'ila gahe palsu andré.

Fa'a omasi sibaiia heso so naha nina nia. Fa'a atage sibai dédé nia khé ninania
meno 4 fakhe i'oroi me kalasi 2 SD ia.

Fa'a sangat senang mendapatkan kaki palsu. Dia kembali teringat dengan
ibunya. Dia yakin, ibunya juga pasti sangat senang melihat Fa'a.

Fa'a ingin mencari tahu keberadaan ibunya. Dia sangat merindukan ibunya
setelah ditinggalkan selama 4 tahun sejak dia kelas dua.




Fa'a alio-lio we améi ba homo nawénia, ga Nota. Ga Nota andre awédnia
sifahuwu siai khénia sasese manolo yaia. Fasinga nahia ra wedadao ba zekola.
Ba ha 10 nomo géi gotalua nomora.

Boéré me masala ekonomi ra fagélo-gélo, yaira tobali kawa. Awaiiso ha HP khé
ga Nota andre nibe e zibaya nia khénia.

Fa'a bergegas ke rumah temannya, Nota. Nota merupakan sahabat karibnya
yang sangat suka membantunya. Di sekolah mereka duduk semeja. Rumah
mereka juga hanya berjarak 10 rumah.

Karena masalah ekonomi yang sama, mereka menjadi sahabat karib. Hanya
saja, Nota mempunyai ponsel yang dihadiahkan oleh pamannya kepada
Nota.




Edéna dédé ga Fa'a wamiza HP ga Nota bawosondra ninania ba Facebook
dania. Iwa'é ga Nota oya duria niha si taya ba Facebook.

Ba iza'iirisa iya ga Nota ba iwa'é khénia ga Nota ena'e béi sa'ae ialui ninania
andré. Iwa'é ga Nota, fangobini ninania basaki sibai b6ré me Fa'a noara 16
i'ila hezoso naha ninania.

Ba hiza i faduhu dédé ga Fa'a wa hasambalé falukha iya khé nina nia andré.
Fa'a faduhu dédé nia wa itéré toédé ninania ia. Fa'a omasiiai'ila hezoso naha
ninania.

Fa'a bermaksud meminjam ponsel Nota untuk mencari ibunya melalui
Facebook. Menurut Nota banyak informasi orang mencari saudara yang
hilang di Facebook.

Nota malah bercanda kepada Fa'a untuk tidak perlu mencari ibunya.
Menurut Nota, pencariannya pasti tidak akan berhasil karena Fa'a sudah
lama tidak tahu keberadaan ibunya.

Namun, Fa'a sangat yakin bisa bertemu ibunya. Dia yakin bahwa ibunya juga
pasti merindukan dia. Fa'a harus mencari tahu keberadaan ibunya.
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Afuriata ga Nota ba ga Fa'a omasi laila hezoso naha ninania ba Facebook ga
Nota.

Béré me 16 séndra hezoso naha nina ga Fa'a ba ngaluo da'é ga Fa'a mangawuli
ba nomo nia meno sa'ae in6té manaere luo.

Akhirnya, Fa'a dan Nota mencari tahu keberadaan ibunya melalui facebook
Nota.

Karena pencarian mereka tidak berhasil pada hari itu maka Fa'a pun kembali
ke rumahnya menjelang sore.




Bangaluo tané bé'6, Fa'a ba ga Nota lasofu hezoso naha nina ga
Fa'a khé dalifusé saréu ninania.

Di hari berikutnya Fa'a dan Nota menanyakan keberadaan ibunya
kepada kerabat jauh ibu Fa'a.




Mohulu sa dédé ga Fa'a ba waomuso dédé me tohare ga Nota. Ilau fagohi
bawamondragé ga Nota.

Upsss...! Nowai ahele ga Fa'a. L6 i'ila ila me ihundragé guli gae zi so ba dalu
golayama.

Adké le...! Af6khé! Fa'a mangaré.

Nota fagaésé fagohi wanolo ga Fa'a. Nota mohede khé ga Fa'a ena'é 16 fagohi-
gohisa'aeia.

Fa'a terlihat begitu bersemangat ketika Nota datang. Dia berlari ke arah
Nota.

Upss...! Fa'a tidak melihat kulit pisang di halaman. Dia terpeleset.

Aduh...! Sakit! Fa'a meringis.

Nota pun bergegas membantu Fa'a. Nota pun berkata kepada Fa'a agar tidak
perlu berlari-lari.




Bawoftanéra lalau molombase.
“Fa’a aukhu sibai luo, he. Alio owédkhi
dédéda, ”imane Nota khé ga Fa'a.
“Yaia, Nota. Faigi até sa'ae atoru
mbébéi gu andre. Simane so haléwé ba
kabusa'ae.”

Diperjalanan mereka berhenti.
“Fa'a, matahari sangat terik, ya. Kita jadi cepat haus,’
kata Nota kepada Fa'a.

“Iya, Nota. Coba lihat aku pun bercucuran keringat ini.
Aku seperti sedang berkebun sekarangini.”



Ba lalau wa'i maigi.

Mereka pun tertawa.



" Balatohugd wofanéra meno aefa labadu idand.
“Eh Nota, harazakiwa ld sa'ae aukhu zino simane da'é.” :
“Yaia wo ae Fa'a. L6 sa'ae aukhu zino iada'a. L6 tarasoi wa'aukhu
. simané da'é mege.”

. Setelah minum, mereka kembali melanjutkan perjalanan.
“Eh, Nota untung matahari tidak seterik tadi.” ]
* “Iya, Fa'a. Matahari sedang redup sekarang. Kita tidak kepanasan

- sepertitadi.”



“Eina, hanaiwaogémi?”iwad ga Nota.
“Yaia. Masa l6 gbna teuitabalala,” iwaé ga Fa'a.

“Lo, kok semakin mendung, ya?” ucap Nota.
“Iya. Semoga kita tidak kehujanan di jalan,” sambung Fa'a.







“Fa'a, ta'andré enad alio alé deu da'a, he. Yao 16 niohegu 'mantel’ moroi ba
nomowoi.” I'wad ga Nota.
“Yaiawé ae Nota. Ahéli d6do gu goi deu da’a, 16 tadona-doéna waatoru deu ba

K

mege wa'aukhu zino.’

“Fa'a, semoga saja hujannya segera berhenti. Aku tidak membawa

mantel.”ujar Nota.
“Ya, Nota. Lucu juga, kan, tiba-tiba hujan hujan. Padahal, tadi cuaca sangat
terik.”




“Ea! Deu andre 16 tebato ba iza'i no manaere luo sa'ae ahaté bongi,”
mohede ga Nota.

“Yaia ae wé Nota. Nano tebato deu dania ab6lé s6khi na mangawuli
manéita.”

“Yah! Hujannya tidak reda juga, padahal sebentar lagi malam,”
ujar Nota.

“Ya, Nota. Nanti jika hujan sudah mulai reda, sebaiknya kita pulang
saja.”




Ba ngaluo wa'aukhu zino mahemolu nia memangawuli moroi ba zekola Fa'a
ba Nota fazaziira ena'6 mangawuli ba nomo dalifuso sarou ninania.

Hizailé alua gohité dédéra andré béré me ilau teu toho ba zi tand owi.

Besoknya di cuaca yang terik, sepulang sekolah Fa'a dan Nota berjanji
akan kembali ke rumah kerabat jauh ibunya.

Tapi sayang, rencana mereka gagal lagi karena hujan yang sangat deras
tiba-tiba turun di sore hari.




Manéténa dédé ga Fa'a wa mazadi mofané ira sa'ae. Meno 3 kali 16 mané
mazadi wofanéra béré 'cuaca’ si I6 mané tatu. André sa'ae la ohe 'mantel’
sitobali zagé zagéra na alua deu ba dalu lala.

Fa'a berharap rencana mereka kali ini akan berhasil. Sudah tiga kali mereka
gagal karena cuaca yang berubah secara tiba-tiba. Mereka mempersiapkan
mantel sebagai persiapan jika tiba-tiba hujan turun.




Meno larugi bada’é sisa, itema ira talifusé nina ra andré fao faomuso dodé.
Ba ifatuné khé ga Fa'a bawombakha'é nahia nina Fa'a. Yaia ibe'e numero HP
nina nia khé Fa'a. Ba faduhu sibai dédé nia wa falukha ia khé ninania.

Sesampainya mereka di sana, kerabat ibunya menyambut mereka dengan
sukacita. Dia pun dengan senang hati memberitahukan keberadaan ibu Fa'a.
Dia memberikan nomor ponsel kepada Fa'a. Fa'a merasa senang sekali. Dia
yakin akan segera berjumpaibunya.




La anema'é wotelefo numero andré meno larugi nomo ga Nota.

Mereka pun langsung menghubungi nomor tersebut ketika
mereka sampai di rumah Nota.




Eidah, 16 hadédi ‘pulsa’ ga Nota ba Hp nia. Nota |6 asese ifo'dsi ‘pulsa’ nia béréd
meso ira ba wa'ambé-ambé. Inéné nasa meno turu mbéli wino nalafamawa.
Haté 2 ribu sakilo.

André i'andré gefe ga Fa'a khé gawenia ba woweli pulsa nia. Balé géi hadéi
gefe gawenia boré gefe wofamawa kabura ba migu da'a noa ahori ba wowéli 2
kilo mbéra. Gawe nia te'ai fazazi ia ba wowéli pulsa nia. Sinéndra gawe nia
Hawa'aréu géi ha sofa mawa mbua wino.

Fa'a manger-ngera hewisa lala ba wowéli 'pulsa’ HP andré.

Ternyata, ponsel Nota tidak ada pulsa untuk menelepon. Nota memang
jarang mengisi pulsa karena keadaan ekonomi yang serba kekurangan.
Apalagi sekarang harga buah pinang sedang turun. Hanya Rp2.000,- sekilo.

Fa'a lalu meminta uang kepada nenek untuk membeli pulsa. Tetapi, nenek
juga sedang tidak ada uang karena penjualan hasil kebun minggu ini sudah
habis membeli 2 kilo beras. Nenek juga tidak bisa menjanjikan untuk membeli
pulsa. Penghasilan nenek juga hanya dari menjual buah pinang.

Fa'aberpikirbagaimana caranya agar bisa membeli pulsa.




Mohaléwé ga Fa'a ba wangozaragdé mbua wino ba zi 2 migu andré.
Gawe itaba dalu wino ba iolokhoi6 ga Faa.

Fa'a pun mengumpulkan buah pinang selama dua minggu.
Nenek membelahnya dan Fa'a menjemurnya.




Izai....

Tapi....




N “Enagule, hana wa modeu deu mané he. L6 mané u'ila uokhoi'é khégu mbua
 wino andre. Siduhunia ba mbawa si télu andre ba hino 16khé hiza i hana wa |
' modeu- deu mane. L6 mané tatu tatu zalua moteu ba zahulé wongi ba mosino
" bazitalulawa luo. Mosino ba zahuld wongi ba moteu ba zi talu lawa luo.”’

2

' “Mengapa hujan terus, ya? Buah pinangku tidak bisa dijemur. Seharusnya |
bulan Maret ini musim panas, tapi mengapa hujan terus, ya? Cuaca juga




Sabblé sbkhinia U 'ozaragé mané mbua wino andre,
ba akha i'taba dalu gawegu.
Na molékhé sa'ate dania ba u okhoi'é.

Sebaiknya, buah pinangnya aku kumpulkan saja
dulu dan nenek membelahnya saja.
Nanti, setelah cuaca terik, aku akan menjemurnya.




Ee...afuriatania....

Omuso siai dédé ga Fa'a me itema gefe ba wamawa mbua wino androé.
G6s6 ialiod we améi khb ga Nota wofobsi 'pulsa’ nia.

Yaia ifadoro wotelefo ninania.

Ye...akhirnya....

Fa'a berteriak kegirangan menerima hasil jualan buah pinangnya.
Dia bergegas menjumpai Nota untuk mengisi pulsa.

Dia pun langsung menelpon ibunya.




Hp nia tefatohu. li ndra alawe terongo moroi badab.
“Halo! Hanihada'a?”

“Ina, Ina. Hadiayaugd da'aina? Yae ndrao ga Fa'a, onou.”

Ponselnya pun tersambung. Suara perempuan terdengar dari sana.
“Halo! Inisiapa?”
“Ibu, Ibu, apakah ini Ibu? InisayaFa'a, anakmu.”




L6 ninini ba zi samuza.

Hening sesaat.
Tak ada sahutan dari seberang.




“Fa'a, yaugé da'a ba Nogu? Siduhu? Ya'o Inau, Nogu.”
“Enagu, itdré tédégu ndraugéd. Hezoso ndraugé iya da'a? Fa'a omasi falukha
khéu Ina. Noa uséndra gahe palsu Ina.”

“Fa'a, ini kamu, Nak? Benarkah? IniIbu, Nak!”
“Ibu...Fa'a rindu. Ibu di mana? Fa'a ingin bertemu Ibu. Fa'a sudah dapat
kaki palsu, Bu.”




“Ta’'andré saohagdlé Nogu! Omuso siai dédégu ba wamondrongo. Omasido
goi falukha khéu. Mangawulido ba dané niha dania ba wanunu fandru.
Angandré khégu enad so harazaki.”

“Syukurlah Nak! Ibu senang sekali mendengarnya. Ibu juga ingin berjumpa
denganmu. Libur Natal ini Ibu akan pulang ke Nias. Semoga Ibu dimudahkan
rezekinya, ya, Nak.”




Tit. tit.tiit....
Owai aetu li HP.
“Halo, halo, Ena, Ina!”

Tut, tut, tut....
Sambungan ponsel tiba-tiba terputus.
“Halo, halo, Bu, Ibu!”




Ba moli géi gari mbanua ba alua deu toho.
. Ifuliitelefo ninaniaga Fa'a. Balé sa'ae méi béré me no ataya jaringa.
Fa'ai'obini sambungan.

Wusss...wussss.... Ab616-bélé siai nangi. \

- Wous...wus.... Suara angin bertiup dengan keras.

Suara petir juga terdengar dan hujan pun mulai turun.

Fa'a mencoba menghubungi ibunya kembali. Tapi sayangnya, signal hilang.
Fa'a pun mencoba mencari signal.

A\
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“Hawisa Fa'a? No tola fahuhuo'é khé ninamé? L6 sataya jaringa boré me
moteu ba? Sito'616 nia na so deu simane da'a ba mbanua khéda sa'ae ba ataya
sa'aejaringa dad,” iwa'é khonia ga Nota.

“Fa'a, bagaimana? Sudah bisa bicara dengan ibumu? Signal tidak hilang,
kan, karena hujan ini? Biasanya kalau hujan seperti ini, desa kita akan

kehilangan signal,” ujar Nota.




“André i wa mate hp ba. Lau ba Nota, saohagélé he ba HP mé. Mangawulido

ua.” ItemalliniagaFa'a.
“Aoha gblogu da'é Fa'a. Hiza i abdlé bolé siai deu, hadia tola mangawuli'é?”

“Da ufiza wayomé ba le Nota?”
“Ha ha ha! Efizawayogu i bale. Lau bale. Uwalinga 16 taraso ba gulimé deu.”

“ha ha ha! O, ya mane khéuwe'i Nota.”

“Pantas aja sambungannya terputus. Baiklah, Nota. Terima kasih, ya,
ponselnya. Aku pulang dulu, ya,” timpal Fa'a.

“Sama-sama, Fa'a. Tapi, hujannya, kan, sangat deras. Bagaimana kamu
bisa pulang?”

“Pinjam payungmu, ya, Nota?”

“Hahaha! Ternyata mau pinjam payung. Aku pikir kulitmu kedap air.”
“Hahaha. Ada-ada sajakauini, Nota.”




Ba meno irugi ginété wanunu fandru ba itelefo ga Fa'a iya ninania ba Hp ga
Nota. Inania i'turiaigd watebai nasa mangawuli ia b6ré me ambé okosira.
Ba hiza i, omasi Inamé na favidio kol khé ga Fa'a.

. Ketika Natal, Fa'a mendapat telepon dari ibunya melalui ponsel Nota. Ibu
mengabarkan bahwa ibu tidak bisa pulang karena keuangan mereka tidak
mencukupi untuk ongkos pulang. Namun, ibu ingin menggunakan
panggilan video dengan Fa'a.



Afuriatania Fa'a ba Inania falukha mefavidio call ira. Omuso dédé ga Fa'a
mefalukha ia kho ninania he wa'i l6 fatutu mbawa.

Fa'ai'osindruhugé moroiba dodonia sa'ae wolohi fa'atua-tua ena'o tobali ia
niha sisokhi. Yaia ena'é tola falukha kho nina nia ba sisambua in6té miféna.

Fa'a dan ibunya akhirnya bisa bertemu melalui panggilan video. Ada rasa
haru dan bahagia walau tak bertemu langsung.

Fa'a bertekad belajar dengan gigih agar bisa menjadi orang hebat. Dia
harus bisa mengunjungi ibunya suatu saat nanti.
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